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происхождения; -псайо — был, напр., в латинском языке обиходный формант 
имен действия от глаголов на -псаге, напр. среднелат. сосШгсайо — гласный 
-1- соединял обе части сложного слова, ср. соё/ех. — Латинского происхожде­
ния и суффиксы -анци](а) и -енци}{а), ср., напр., ге8131епиа (сопротивление) 
от глагола ге818*о, -еге. 

0.46 Суффикс -ёр восходит к фр. -еиг, ср., напр., русские существительные 
гравёр, гувернёр, восходящие к фр. дгауеш (через посредство нем. Огауеиг), 
§оиуегпеиг (из лат. биЬегпаюг). 

Международный характер исследуемых морфем вытекает из их распро­
странения в целом ряде языков, часто лишь очень отдаленно родственных. 
Прежде чем подойти к систематическому изучению существительных с между­
народными суффиксами в русском языке, обсудим вкратце форму и расшире­
ние этих деривационных морфем в некоторых других языках, особенно в язы­
ках славянских. 

0.51 Ядром нашей работы является исследование существительных с суф­
фиксами -изм и -ист; поэтому сначала сосредоточимся на этих двух слово­
образовательных морфемах. 

0.511.11 Немного подробнее обсудим положение в в о с т о ч н о с л а в я н ­
с к и х языках. Украинский язык в значительной степени совпадает с русским, 
белорусский язык совпадает с русским почти последовательно. Во всех трех 
языках суффиксы -изм и -ист всегда ударяемые. 

0.5 Т И П О Л О Г И Ч Е С К А Я Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А 

0.511 И н д о е в р о п е й с к и е я з ы к и 
0.511.1 Славянские языки 

Ср.: русский: белорусский: 
СОЦЫЯЛ13М 
матэрыял1зм 
алыпшзм 
рэкардыэм 
1ДЭ&ШЗМ 
фашызм 
ЭГЭ13М 
эгатыэм 
лешшэм 
адзав1зм 
хвасщэм 
арха1эм 
УХ1Л13М 

СОЦЫЯЛ1СТ 
ЭКТЫВ1СТ 
матэрыял1ст 
артылерыст 
ТаНЮСТ 
трактарыст 
ЭГЭ1СТ 
машышст 

украинский: 
СОЩ&ШЭМ 
матер1ал1зм 
алыпшзм 
рекордизм 
1деал1зм 
фашизм 
его1зм 
еготиэм 
ЛеШШЭМ 
ОДЭОВ13М 
хвостизм 
архайм 
ухильництво 
СОЩаЛ1СТ 
ЭКТИВ1СТ 
матер 1ал1ст 
артилерист 
танюст 
тракторист 
ег01ст 

социализм 
материализм 
альпинизм 
рекордизм 
идеализм 
фашизм 
эгоизм 
эготизм 
ленинизм 
отзовизм 
хвостизм 
архаизм 

но: уклонизм 
социалист 
активист 
материалист 
артиллерист 
танкист 
тракторист 
эгоист 
машинист машишст 
альпинист альпгшст 

рэкардыст 
клшщыст 

а л ь т ш с т 
рекордист 
клиницист 
теннисист 
связист 

ТЭН1С1СТ 
СуВЯ31СТ 
УХ1Л1СТ 

рекордист 
КЛШЩИСТ 
тешсист 

но: 
уклонист 

зв 'язювець 
ухильник 
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В XIX в., однако, в белорусском языке, а еще до первой мировой войны 
и в украинском, имелось значительное колебание между формами на -лет, -ист 
и -{ста, -иста. В некоторых случаях существовала только форма на -{ста, 
-иста. Ср.: 

б е л о р . атэиста, алтариапа, далее арганиста, -ы и арганистъ, -а: Я не арганиста, не пере­
бираю. (Пословица.) Позови арганиста до косцелу; канархиста, -ы и канархистъ, -а (запе­
вала): Зачинай ка, ты у нась канархистъ хорошей. М ы й безъ канархисты обойдземся; 1 

у к р . канцеляриста, машиниста, оргатста и капиталист и капиталгста.' 

Это можно объяснить тем, что как белорусы, так и украинцы жили тогда 
долгое время в тесном культурном сношении с польской языковой средой, 
и книжные, специальные слова на -{ста, -иста заимствовали лексически из 
польского языка. 

Как видно из вышеуказанных примеров, графика деривационных морфем -изм и -ист 
бывает в белорусском и украинском языках вариативной: -хзм\-ызм, гст-/-ыст; -\зм\-изм, 
-1ст\-ист. Зависит это от характера предыдущего согласного. Дело в том, что -р- в этих 
языках почти всегда твердое, -р'- появляется, напр., в некоторых исконных выражениях, 
поэтому белор. артылерыст, трактарыст, укр. артилерист, тракторист. Твердыми я в л я ­
ются в иностранных словах также -т- и -д-, ср. белор. эгатызм, рэкардыст, укр. еготизм, 
рекордист. Мягкий вариант некоторых других консонантов перед иноязычным суффик­
сом можно объяснить влиянием русского языка, ср. белор. адзавгзм, алътюст, укр. одзопзм, 
алъттст. Полагаем, что в белорусском и украинском языках произошла унификация 
с русским там, где это было возможно. Однако это было, конечно, невозможно после -р-, 
•т- и -д- в иностранных словах. 

0.511.12 В ю ж н о с л а в я н с к и х языках эти форманты без морфологи­
ческой характеристики -из, -а, но в суффиксе - ш п вкладывается эпентети­
ческий звук, ср. болт, социализъм — в произношении [а] — социалист, макед. 
соцщализам, социалист, словен. зоааНгеш, зоааизг; в сербохорватском языке 
зосцашгат, у форманта названий лиц было, однако, установлено колебание 
между вариантами -1зг и -151а, ср. зосцаНз* и зосцаНзга.8 

В старославянском языке также был суффикс -ист, ср. ЕВАНГЕЛИСТЪ, что 
вполне понятно (влияние греческого языка), поражает, однако, -181 в словен­
ском, долго находившемся в сфере церковной латинской культуры, несом­
ненно, больше, чем сербохорватский. М ы полагаем, что здесь проявилось 
влияние немецкого языка, достигшее перевеса. 

0.511.13 В з а п а д н о с л а в я н с к и х языках под влиянием церковной и свет­
ской латинской культуры победили форманты -хзшиз, -181а, ср. чеш. зосшИз-

1 Все приведенные примеры из словаря: И. И . Н о с о в и ч , Словарь белорусского наречия, 
СПб. 1870. Графика, не отражающая аканья, по этому словарю. — М . Фогараши указы­
вает (ссылаясь на Б. Унбегауна), что в период между обеими мировыми войнами белорус­
ский язык обладал еще третьим вариантом, а именно -гсты, напр. дарттсты (род. дартнгста-
га), см. его ВеПтЩ>е, 32. 

* Из словаря: С. 1 в а н и ц ь к и й 1 Ф . Ш у м л я н с ь к и й , Роайсько-укра1нсъкий словник, Вш-
ниця 1918. 

3 О варьировании морфемы -151, -1«(а) в сербохорватском пишет 5У. М а г к о у 1 с в статье 
О ипегисагпа па -мг(а)»$1., где автор приходит к заключению, что дублет -181а является более 
распространенным и объясняет это воздействием аналогии по исконным наименованиям типа 
(1гуо<1е1)а (плотник), 2апа(1ца (ремесленник). Колебание суффикса -181, -1$1(а) в сербохорват­
ском языке отмечает также М. Р о д а г а з ! , см. его Выгоде, 30—31. 
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шиз, зоааН&а,4 слвц. зослаигтиз, зоааНзга, польск. 5одаЦ$1а, но зояаигт (по-
видимому под влиянием русского языка); лужицкие языки под влиянием не­
мецкого имеют -181 (зоааиз!) и, вероятно, под влиянием польского -шп (зоаа1шп). 

0.511.2 Интерес вызывает ситуация в б а л т и й с к и х языках. В лит. зоаа-
1шпаз, зоааНзгаз и подобно им в латыш. зоааНзшз, зоааИзгз — суффиксы 
-шп, -18т, -131 с окончанием им. ед. основ на -о, а именно -ав в литовском и -8 
в латышском. В этом случае наблюдается совпадение с русским языком, 
хотя литовский народ политически долго жил в тесном контакте с польской 
языковой средой. Это свидетельствует о том, что существительные, произве­
денные морфемой -ист, заимствовались только в более позднее время (в XVIII 
и главным образом в XIX вв.), когда русское влияние в связи с новыми истори­
ческими событиями сменило в области балтийских языков влияние польское. 

0.511.3 Из остальных н е с л а в я н с к и х языков приведем англ. и швед. 
8оаа118т, зоааиз!, нем. 8о21аЦзпшз, 8о21а1181; романские языки образуют от­
влеченные существительные посредством -1зте (во французском), -18то (в и-
тальянском, испанском и португальском), -18т (в румынском), соответствующие 
ж е названия лиц при помощи форманта -181а, во французском, однако, -181е 
(ср. зоааИзгс), в румынском -181 и в графической форме. 5 

Д л я международного характера этих суффиксов показательно, что после 1917 г. некото­
рые термины социалистической идеологии, образованные этими морфемами, довольно 
быстро проникли в западноевропейские языки. В. В. А к у л е н к о приводит в этой связи 
{К вопросу об интернационализации русских терминов партийного строительства, Труды фи-
лол. фак. Харьк. гос. унив., т. 8, 1960, стр. 134,138 и 141) следующие выражения: англ. 
1ешш$т, 1ешшз1 (наряду с прежним 1ешш(е), нем. Ьешшзтиз , Ьепш1$1, швед. 1ешшзт, 1еш-
шзс, фр . 1ёгшизте, 1ёш1шсе, исп. и иг. (ешшвто, 1егип131а; англ. кЪуозизт, кЪуо$П81 (или 
путем калькирования гибриды (аШзт, саШзг), нем. СЬ^озпзпшз, СЬУТОЗЙЗГ, фр. зипчзте, саи-
о^зте, зитз1е, саиё131е и др. 

0.512 Н е и н д о е в р о п е й с к и е я з ы к и 

И з неиндоевропейских языков отметим, по крайней мере, из группы угро-
финских языков венгерский, эстонский и финский языки. Венгерский имеет 
— подобно чешскому и словацкому — через влияние латинской культуры 
форманты -12тиз (згоааНгтиз), -18*а (зхоааНзга), а ЭСТОНСКИЙ, по-видимому, 

4 Поскольку в чешском языке можно встретить существительные на -151 вместо -хзга, это 
явление совершенно исключительное, непарадигматическое и в современном языке совсем 
устарелое. Оно касается лишь нескольких слов (академический Р8 приводит их всего 20, 
тогда как наименований на -181а тот же самый словарь зарегистрировал приблизительно 800), 
употребляемых некоторыми писателями, преимущ. Й. С. Махаром, ср. Ьопаратн (МеШос: 
Уу Ьопаратзю! Кепагд: ]& Ьопарагйз!?), НеаПп (Мй) рпге1,1с1еаИ8С, гас1 т е ! \\ 1азкои уге1ои), 
реятги, тМИп (8уё( (о т о Ы Й81, 2е реззишзг ) з е т , сушк, шпш8(!) и др. у Махара, споради­
чески также и другими писателями, напр. ггопиг у С. К. Неймана (УгпеЗепа ЬоЗзкй рНгскЫ 
5тё5по1 §0епу 1гош8С т о Ь ' (о )еп На.), $осгаИз1 у К. М . Чапка-Хода (КёуЬусЬ пеЬу1 «оааизт, 
т о п ' Ъусп туз1е(, 2е (о Ьу1 з а т гопа1е)!) и т. п. Причиной этого варьирования мы считаем 
влияние немецкого языка (особ, у Махара). И з современной чешской литературы мы вы­
писали из сочинений Б. Грабала (НгаЬа1): . . . ргуш гаса1 когти а р о ю т (атЬог а опсШ 1наН. 
К большинству приведенных слов раньше в чешском языке существовало соотносительное 
абстрактное наименование на -1зт наряду с -1зтиз, напр. Ьопарагйзт, ИеаНзт, шЬШзт, резь 
п и з т . 

8 М. Ф о г а р а ш и полагает, что - 18т и -181 в румынском языке вследствие влияния рус­
ского языка, ср. Материалы, 335; Л . Г а л ь д и , однако, в своем докладе на IV Международ­
ном конгрессе славистов этот взгляд отвергает, см. его Слова романского происхождения 
в русском языке, 78. 
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под влиянием восточнославянских языков -1зш (коЫаЦзт)), -181 (зоЫаНй), 
ФИНСКИЙ -18ПЦ (3081аЦ$1ш) И -1811 (8031аЦ8й). 

0.52 ЧТО касается о с т а л ь н ы х и н т е р н а ц и о н а л ь н ы х ф о р м а н т о в , они 
также распространены во многих языках. 

0.521 И н д о е в р о п е й с к и е я з ы к и 
0.521.1 Славянские языки 

0.521.11 Из в о с т о ч н о с л а в я н с к и х языков приведем в качестве экзем-
плификации: 
рус . содомит, бандит, динамит, метеорит, боксёр, режиссёр, стилизатор, вульгариза­

тор, акклиматизация, кодификатор, кинофикация, монтаж, корреспонденция; 
бе л о р . садамгг, бандыт, дынамит, метэарыт, баксёр, рэжысёр, стьипзатар, вульгарыза-

тар, стышзацыя, вульгарыэацыя, кадыфжатар, шнофшацыя, мантаж, карэспан-
дэнцыя; 

у к р . содом1Т, бандит, динам1т, метеорит, боксер, режисер, стктзатор , стшизащя, 
акшматизафя, кодифжатор, шнофшащя, монтаж, кореспонденщя. 

0.521.12 И з ю ж н о с л а в я н с к и х языков: 

б о л г . содомит, бандит, метеорит, динамит, боксьор, режисьор, модернизатор, аклимати-
зация, мистификатор, кинофикация, монтаж, кореспонденция; 

м а к е д . содомит, бандит, динамит, метеорит, боксер, режисер, стилизатор, стилизацща, 
аклиматизащца, мистификатор, кинофикацща, монтажа, кореспонденцща; 

с.-х. 80<1отк(а),в сИпатк, геЛзег, згШгаШг, акНтаигасца, гшзийкаГОг, кшопкасца, т о п ­
тала, когезропйепсца; 

с л о в е н . аа 'атк, ЬапсШ, Ьизк, з о д о т к , сИпатк, т о т е г , гемзег, акНтапгасца, к1аз1&касца, 
т о т а З а , коп&гепса, копкигепса. 

0.521.13 И з з а п а д н о с л а в я н с к и х языков: 

ч е ш . Ъапёка, 7 ё у п а т к , Ьохег, гейзег, згуНгаюг, згуНгасе, кодШкаЮг, кодШкасе, топхИ, 
когезропдепсе; 

с л в ц . Ъаш1ка, 4 у п а т к , Ьохег, гегхзёг, ЗгуНтаЮг, коШпкаЮг, акНтаигааа, кшо&кааа, т о п -
коге$роп(1еп<па; 

п о л ь с к . Ьапдуга, Ьшуга, зодогтга, йупатк , тегеогуГ, Ьокзег, гегузег, зГуНгаЮг, ^гшеагу-
гагог, згуИгаф, акИтагугас^а, кодуйкагог, ккюйкас)а, топгаг, когезропйепф; 

л у ж . Ьизк, 8 дупагтг, Ьокзег, гейзег, гасктаНгасог, акНтайгасца, тузййкасца, т о т а й а , 
копкигепса, копгегепса. 

6 О варьировании форманта -к / -ка в сербохорватском языке пишет Р. Г>]от<1)1С в ста­
тье О йьо)акгт гтгХеЫта пекгск 1и6]\са. Автор, приводящий в качестве примеров существи­
тельные ]езуит(а), космополит(а), митрополит и метрополита, приходит к выводу, что 
слова греческого происхождения применяются ортодоксальными сербами без конечного -а, 
тогда как католические хорваты употребляют расширенную форму -11а, а именно под вли­
янием латинского языка. 

7 Подобно тому, как у суффиксального форманта -151а, в чешском языке у названий лиц 
появляются, конечно, очень спорадически, устарелые формы на - к . 881С приводит, напр., 
з о й о т к наряду с обиходным зсчютка, 1еук наряду с более частым 1еука и др. Наоборот 
лишь с суффиксом - к появляется существительное {ауогк. — О дублетах -к / -ка в чешском 
языке писал в свое время В. Ш м и л а у э р , который в маленькой, н о интересной заметке 
КоШагА ьутагй па - к а -ка , С М Р 32,1949, 160, обосновывает это определенное варьирование 
борьбой латинороманских влияний с немецкими. Полагаем, что здесь некоторую роль сыграла 
словообразовательная аналогия: все усиливающееся влияние названий лиц с очень про­
дуктивным и рапространенным синонимическим формантом -181а. 

8 Аналогично названиям лиц на -1$1/-181а в лужицких языках у названий лиц на - к / - к а 
также имеется, в отличие от остальных западнославянских языков, более короткий дуб­
лет, опять, очевидно, под влиянием немецкого, ср. луж. Ьизк с нем. Низзк. 
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0.521.2 И з н е с л а в я н с к и х языков отметим языки английский, немец­
кий и французский: 

а н г л . ЪапЛк [-к], й у п а т к е [-ак], Ьохег [-э], асЫйпаОгайоп [ - и ' г й / ш ] , т о п о д е [-а2], 
согтезропдепсе; 

нем . ВапсШ, Т>упапй1, Вохег, АкЫкпаазайоп, Моподе , КоггезропЛеш; 
ф р . ЬапсШ, фгпалше, Ьохеиг [-б:г], ассНтагаиоп [-5)5], т о п и к е [-а2], соггезропдапсе. 

0.522 Н е и н д о е в р о п е й с к и е я з ы к и 

в е н г . Ьапдка, сИпатк, топШгз, ШаазгШкааб, но Ьохо16, акЫшшйаМз; 
ф и н . ЬапсШт, д у п а я ш т , агЫоаая1; 
э с т о н . ЬашИк, йипапик, напзропддг, акШпаизашооп, кшо&кагвкюп, топшаЗ, когезрсга-

(1еп(8. 

Для иллюстрации приводим на следующей странцие наглядную таблицу 
графического выражениа исследуемых суффиксальных формантов в отдель­
ных славянских языках. 
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Графическое выражение интернациональных суффиксальных формантов в славянских языках 

Восточнославянские языки Южнославянские языки Западнославянские языки 

рус. белор. укр. болт. макед. с.-х. словен. польск. чеш. слвц. луж.* 

-изм -1ЭМ -13М/-13М -изъм -изам -12агл -ает -12ГЛ -18ГЛШ -12ти8 -12ГП 
-ызм -ИЗМ -У2Ш** 

-ист -1СТ -1СТ/-1СТ -ист -ист -181(а) -181 -181а -181Э -181 
-ыст -ИСТ -уяга** 

-ИТ -1Т/-ЫТ -1Т/-ИТ -ИТ -ИТ -к(а) - к -11а -ка -11а - к 

-1Т/-ИТ -11 - к 
-у1а 

-11 -ИТ -1Т/ЫТ -1Т/-ИТ -ИТ -ИТ -11 - к -к/-ух -11 -11 - к 

-изатор -1затар мзатор -изатор -изатор -12а10Г -12Э10Г -12Э10Г -12Э10Г -12Э10Г -12ЭЮГ 
-ызатар -изатор -угаЮг -1загог 

-изация -1зацыя -13аЦ1Я -изация -изацща -1гасца -цасца -12ас)а -12асе -12ас1а -12ас1)а 
-ызацыя -изащя -угас] а -15асе 

-фикатор -фшатар -фшатор -фикатор -фикатор -йкаюг -йкаюг йкаюг -йкаюг -йкаюг -йкаюг 

-фикация -ф1кацыя -фшащя -фикация -фикаци)а -пкасца -бкасца -йкас)а -вкасе -йкасйа -йкасца 

- ёр -ёр - ер -ьор -ер -ег -ег -ег -ег (-ег) -ёг (-ег) -ег 

-аж -аж -аж - а ж -ажа -ага -ага -аг -а -аг -ага 

-енция -энцыя -енщя -енция -енцща -епсца -епса -епс)а -епсе -епаа -епса 

Македонский язык здесь совпадает больше с сербохорватским, чем с болгарским. 
Между верхнелужицким и нижнелужицким в данном случае нет различий. 
Ср., напр. аЬюЫгугт, аЬю1шуиа3 пакиггуяа. 




